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konttastivne lingvistike. U radu cbmo se baviti jezickim fenomenom vrednovanja u njemaekim 

crnogoxskim parlamentamim de~atama. Ovo istIaZivanje ima visestruk cilj: analiza feDIOtllCOal 

vrednovanja u jednom i drubm jeziku te razmatIanje vanjezickih okolnosti, 

kulturoloskih aspekata koji su netbnovno u pozadini U odredenim kontekstima. 
! 

Pojam vrednovanja javljao se is~rva ne kao lingvistiCki fenomen, vee kao pojam kojim su 

bavali naucnici u drugim disci~linama: filozofija. sociologija, ekonomija, psihulogija, pa i 

pedagogiji kada se govorilo 0 / vrednovanju i ocjenjivanju. U germanistickoj lingvistici 

pokusaji definisanja pojma vre~ovania nastali su 70-ih godina kod Klausa (1972), Mihela (1 

Ludviga (1974) i Sipana (1979)./ U novijoj literaturi gennanistiCke lingvistike pokusava se da 

pojam vrednovanja poveze, pa /samim tim i objasni, pIeko pojma emocija, pa se 0 emociljannal 
i 

govori kao 0 jednorn rnogucejn naoou iskazivanja nekog vrednovanja, jet je svaka eIIllocijal 
: 

istovremeno i vrednovanje, ali fako vrednovanje ne mora da znaci da je time izrazena i elIltOCljaI 

govortllka. / 
I 

Ukoliko se sagleda lingvisticki ~ristup fenomenu vrednovanja, onda je pri samoj analizi vaznol 

razjasniti i odvojiti sernatltic:kq-orjcn:tis,ani i ptagmatiCko-otjentisani pristup vrednovanju. 



pristup podrazumijeva cia sarna rijce u sehi nosi vrednosnu komponentu i u jeziCkom sistemu 

prepoznata kao rije<', koia ivan konteksta, sadrii vrednosni karakter. Kod drugog, pr.ag,a=ltic:kQgl 

pristupa, vrednosni karakter neke jezicke jedinice zavisi od konteksta u kojem se naiazi, pa 

vrednovanje analizira kao komponenta jeziCkog dje1ovanja. 

Uporedo S ovom podjelom moze se, nairne, govoriti i 0 eksplicitnom i implidtnom vr,;d(lo~'anlu,1 

sto bi se na neki nacin preklapalo sa vee ohjaSnjenom razlikom izmedu semantickog 

pragmatiCkog pristupa. Pridjevi se koriste kao najcesce sredstvo za izraiavanje vrednovanja i 

uglavnom kao primjer eksplicitnog vrednovanja: Die Not der Memchen in Syrien ist unlert1llellislilchl 

groLl. Ihre Lage ist unerttaglich./ ...ali mislim do gest kl!Jtje "roden, akoje "roden, "naprijed Sf] i'i'}'if!,iav''''',1 

mislim do generaJno nije dobar. Pored pridjeva, vrednovanje se moze izraziti i drugim rijecrnaal 

kao sto su imenice, glagoli, priloz~ ali i drugim jeziCkim sredstvirna poput matefora, frazema, pa 

cijelim recenicama, Sasvim implicitno vtednovanje bi bilo u primjerima poput: Deshalb ist 

Fordmmg des freim, foirrm lInd '!!fonen Handel! £Inch Teil der W(II;hstllmsagendo tier E1ITrJpiiisdJen Union 

kojem se indirektno sadasnja trlisna situacija ocjenjuje negativno time sto se rrazi nlenol 

poholjs..nje. 

postoji nijedna struja tilozofije koja se nije bavila pitanjem vrednovanja iIi nedostatkom osje6l,jal 

za odreaena vrednovanja, (up. Blachut 2014) Istrazivanjem problematike vrednovanja bave se 

prije svega tilozofske i Bocioloske discipline, poput etike, estetike, pedagogije (ova posljednja 

Be radi. 0 pwcjeni i ocjenjivanju) j psihologija (npr. psihologija emodja iIi socijalna psihologija). 

Pojmom vrednovanja dalje se bave i za svoja istraZivanja koriste i druge nauke: istorija, 

ekonomija, politicke nauke. 

Osnivacem teonje vrednovanja smatra se njemaCki tilozof Herman Loce (Erpenhek 2018:25), 

Ciju je teoriju vrednovanja kasmje upotpunio drugi znacajni njernacki filozof Fridrih Nice, 

Filozofija se pojmom vrednovanj" uglavnom havila sa teorijskog aspekta, dok su se konkretnijim 

pragmatickim aspektom vrednovllnja vise bavile sociologija i psihologija. 

U getmanistickoj lingvistickoj literaturi prvi pokuilaji definisanja vrednovanja javljaju se 

godina. S tim u vezi spominju se najcesce cervoro lingvista: Klaus (1972), Mihel (1972), Lu,jvil~1 

(1974) i Sipan (1979). Ono sto,je zajednicko u definicijama navedenih lingvista jeste ell! svi 

polaze od toga da se vrednovatjje moze dobro definisati samo ako se uzme u obzir i SO(:ljaJlno-1 
i 

psiholoSka pozadina. Klaus smfitra da je proces vrednovanja niSta drugo nego pripisivanje 

otpisivanje vrijednosti objektu kpji se vrednuje, a to mogu biti srvati, osche, infotmacije, radnje 



pon.sanje i ucinak odredene osobe. Mille! slieno kao i Klaus govori 0 tome da je vrednovanje 

ustvari istieanje odredenog objekta kao pozitivnog iii negativnog u okvirima odredenog 

drustvenog vrcdnosnog sistema. N. osnovu stavov. Klaus. i Mihel., Ludvig prosiruje definiciju 

vrednovanj. i govori da je vrednov.nje rezultat svjesne, aktivne i druStvene djelatnosti. Sipan 

vrednovanje razumije kao odredivanje objekta vrednovanja kao nesto pozitivno iii negativno u 

npr. eticko-tnoralnim, estetskirn, politiCkim i socijalnim oblastim. drustvenog bivstvovanja. 

Cilih (Zillig 1982) kao jedan od predstavnika pr.gmatickog pristnpa u Iingvistiel prnvi podjelu 

vrednovanja i dijeli ih n. vrednovanje prvog stepena, vrednovanje drugog i vrednovanje tteeeg 

stepena. GovoreB. 0 pridjevima kojima se izrazava vrednovanje, Cilih navodi d. je kategorija 

vrednovanja prije pragmatieka, nego semsntica kategorija. On na taj naCin kritikuje staY Ludviga 

(1976) koji je tvrdio da u sistemu jednog jezika postoje leksicki elementi cije znaeenje s.drZi 

pozltivni iii negativni vrednosni karakter. Premo Cilihu odredena njce doblja svoj vrednosni 

karnkter tek u odredenom kontekstu, jer jedan pridjev npr. moze u jednom kontekstu da ima 

vrednosni katatltter, " u drugom ne iii taj isti pridjev moze da ima u jednom slue.ju pozitivni 

vrednosni brakter, • u drugotn negativni. Kako bi to obj.snio, on uzima za primjer pridjev katl 

(hladan): 1. Es isl kall dflJujfefl, !{feh den Mantel tl/l./H/adllo fe napolju, obua' ktpIJt. (ovdje pndjev kalt 

ima opisni, a ne vrednosni karakter) 2. Das Emfl ist fa schon wieder kalt!/felc je optt hladnol (ovdje 

pridjev kalt !rna negativno vrednosni katakter), 3. Hier ist es kalt und die SOlllle scheint - prima 

Skiwetterl/Otxffe je hladllo i sunlanD - sttper llrijeme za skfitJl!je! (pridjev kalt im. pozitivno vrcdnosni 

karakter). 

Novija istramanja u okvirima Iingvistike povezuJu procec vrednovanja sa emocijama 1 

osjecanjima i jedno objaSnjavaju j definiSu drugim. (Schwarz Friese120l3. Piehler 2011). Ono sto 

Ie pritQ= v~.no nae:lasiti. jeste Cinjenica da svako izrazavanje emocija jeste istovremeno i no 

odredeni naCin vrednovanje, ali obmuto to nije sluea) - ne mora •.,.ak" vrednovanie da u sebi 
sadri; afekt. 

Medutim, mozda najdetaljniju tcoriju vrednovanja postavili su dva sidnejska profesora MMcin i 

v Ai< lMartinlWhite App . al th 
. ..'. r~s cory 2005). PolazeCi ad postavki sistemske funkcionalne 

gramatike, koJu Je definisao 1 razradio Majk! Hau<le) Miuuu 
kr tk.itn ' .1 -...-.-..j .. r---- ....,."".-liu vffldnova.n;a koja 

se u a CJ:tama moze objasniti na sljedeCi naein: 

Premo Martinu i Val' ill dn . " ka ' 
" .•.. vre. ovan)e postO)! 0 znaeenjski potenelja! na semantickom nivou koji 

se realizule razlicltlrn leksICko-gramariCkim sredstvima Om' d fini' . rvl~, . 
. . e su ttl p~"I'i,~pe: athlllm 

engagement 19raduation. Svaka od ove tri podgrupe moze Se dalJ'e .'!an" . k ' 
. rase IIvatl, ta 0 da se prva grupa 

attltude cialje dijeli na affiCI (govomik navodi kakvu em" . " 
• .. OCllu u nJemu lZaztva neka osoba predmet, 

desavanle ltd) . d (. • 
, JU rgment \vrednovanjc neCijeg ponaSaaja, odnosi se na etiku) i oj>predaMn 



pozitivnom 

poscia, ali nedostaje konkretna klasifikacija jeziCkib sredstava kojim se to vrednovanje ostvaruje. 

forme, sastava, 

podgrupa vrednovanja engagement cice se intertekstualnosci i einjenice da, prema 

VoloSinovu, svaka verbalna komuDikacija, bilo pisana iii govorna, Una dijal08ki karakter. Na taj 

naCin govomik cesto vrednuje izgovorene rijeCi neke druge osobe iii upueuje na neki dogadaj 

predmet koji je bio predmet vrednovanja nekog drugog teksta. Treca podgrupa graduation 

kao intenzifikator za vrednosne sudove koji pripadaju prvim dvjema grupama. Na ovaj naCin se 

intenzitet nekog izrecenog vrednovanje pojacava iii ublaZava, bilo da se radi 0 

negativnom vtednovanju. 

Ono sto je nedo.tatno u .vim pretbodno spomenutim isttaZivanjima i teorijama jeste Cinjenica 

se Diko nije detaljno posvetio razlicitim jezickim sredstvima koja se koriste za 

vrednovanja. Mnogo je viSe bilo rijeei 0 tome da 8ta se vrednuje i 8ta se tim vrednovanjem moczcl 

par/amcnfaf1lim debatama Una za cilj da; 

1. 	 predstavi najznacajnije lingvisticke teorije i isttaZivanja u vezi sa ptocesom vrednovanja; 

2. 	 da kratak osvrt na osobenosci politickog diskursa, tacnije diskursa u parlamentu; 

3. 	 da ustanovi objekte vrednovanja u niemackim i crnogorskim par1arnentamim delbatamal 

(osoba, ponasanje osobe, predmet, dogadaj) i to posebno za govomike vladajuCih 

opozicionih pattiia; 

4. 	 da interpretita implicitne oblike vrednovanja koji se javljaju u parlamentarnim debatama 

time opravda njihov vrednosni karakter; 

5. 	 da sistemski prikaze sva jezicka sredstva koja se koriste za izrazavanje raznih 

vrednovanja i da ustanovi ucestalost istih u oba korpusa; 

6. da se dobijeni rezultati medusobno uporede kako hi se najprije uocile jezicke razlike, 

onda da se prilagodenim i jednostavnijim kulturoloskim istrazivanjem izvuku i vanjezickil 

zaklucci 0 politickim praksama u par1arnentima SR Njetnacke i Crne Gore. 

Kao polazne tacke u istraZivanju formulisane su sljedeee hipoteze: 

Hl: Na osnovu sprovedenih polaznih istrazivanja pretpostavljamo da ce analiza poJ!cazatil 

varijacije u fonnalnom smislu, tj. da postoje razliCita jezicka sredstva za iskazivanje vrc~dnLovanial 

koja se razlikuju po svojo; ucestalosti. 

H2: Pridjevi ce biti najeeSca jezicka konstrukcija koja sluZi za iskazivanje 

vrednosnog suda, bilo da se nalaze u atributivnoj iii predikativnoj funkciji. 



tako i interptemtivni katakter. Buduo da je za ocekivati - a to su pokazala i pocetna isttaZivanja 

da ce se kod velikog broja primjera raditi 0 implicitno iskazanim vrijcdnosnim sudovitna, za 

H3: OSnOVll 

vladajuCih i opozicionih partija razlikovati u tome 'to pm uglavnom vrednuju pozitivno, 

drug! vrednuju negativno. 

H4: U vezi sa navedenom hipotezom, a na osnoVll sprovedenih polaznih istt:aZivarljal 

pretpostavljamo da ce se objekat vrednovanja razlikovati u govorima vladajucih i OPOZ:lc1()nihl 

partija. Poliricari iz vladajuce partije inlaju vecu tendenciju da vrednuju sami sebe, dok pol~ri<aril 

opozicionih parrija uglavnom vrednuju vladajuCu partiju. 

H5: Na osnoVll sprovedenih isttaZivanja pretpostavljamo i da Ce same osobe, ~. niiho'~el 

karakteme osobine, bili mnogo rjede objekat vrednovanja. Mnogo ceilce vrednuje Be 

situacija, neCije ponasan;e ill ncki predmet. 

H6: Na osnoVll polaznih istraZivanja pretpostavljamo da ce se pokazati da je go'mrnal 

kultura u njcmackom i cmogorskom parlamentu dosta slicna. 

H6.1: Pretpostavljamo da ce, medutim, jezicka sredstva koja se koriste za 

izIaZavanje vrednovanja biti raznovrsnija u njcmaekom korpusu, Jedan od razloga za 

pretposmvku je veei bIoj pridjevskih i imenskih slozenica, cesCa upotteba metafora i ironije. 

H6.2: S obzirom na drustvenu i politicku situaciju u ko;oj se ove dvije driave 

nalaze, na razliku u kulturi i istorijskoj pozadini, pretpostavlajmo da ce i dogadaji 0 kojinla se 

govori biti razliCiti, sto nll lingvisriCkom planu nerijetko prouztokuje upotrebu razliCite leksike. 

isttaZivanje ce hiti neophodno visesttuko pailjivo Citanje teksta s ciljem uocavanja autorov:ihl 

vrijednosnih sudova, te raspoznavanja i rumacenja njihove medusobne semanticke, sintaksicke i 

pragmaticke razlike. Ovaj rad, za razliku od nekih drugih korpusnih analiza, nece se moo osl'onitil 

fill alate Za analizu korpusa sto otd.va sam rad i istovremeno cd kandidata ocekuje lZUlZe'tnc'1 

strpljenje i paznju prilikom analiza. 

Kao korpus za analizu u ovoj doktotskoj disertaciji koristice se protokoli sa pruthunenta=ihl 

sjedica u njemackom (Bundestag) i cmogorskom patlamentu. Konkretnije, radi se 0 pt<)tokol:unal 

sjednica koje su odrZane 24.11.2015. godine u njemackom patlamentu i 25.12.2015. go(:lin"1 

odrZane u cmogorskom parlamentu. Prilikom odablra korpusa trudili smo se da vremenski peJ:lO(II 

odrZavanja sjednica bude pribliZno isti, a da pored toga i tema okvirno budc ism. Glavna tema 

oba korpusa jeste rasprava 0 budZetu. 

Kao teorijski okvit: za analizu jezickih konstrukdja koristice se tetoja vrednovanja Martina i 



(2005)koju tett.o~~hlo-kritichl sagledatCi vidr~ci~;';kolikoi mi';:rn~priffijenjiva za-politicki~-tj. 

parlamentarni diskw:s i ukoliko bude pottebe onda se OOreei pojedinih teorijskih postavki ill 

dodati neke nove koje bi bile adekvatne za nasu analizu. Ono citne bismo teoriju vrednovanja 

prosirili jeste dctaljnija analiza jezickih stedstava za izrahvanje vtednovanja u oha jezika. Kako u 

ovoj, tako i u ptethodnim teorijama mnogo se viSe paznje posvetilo tome .ta se vrednuje (osoba, 

predtnet, radnja ltd) ill sta se tim vtednovanjem posriZe (npt. iztaiavanje emocije). Nas zadatak 

bio hi, s toga, da teoriju vtednovanja prosiriruo kompleksnijitn lingvistickom arutlizom i time 

pokazemo na koji naCin i uz pomo': kojih lingvistiCkih stedstava se moze vtednovati. 

Analiza bi se ptvenstveno bazirala na analizi pojedinih vrsta tijeCi (pridjevi, ptilozi, imenice, 

ptilozi) koje mogu eksplicitno ill implicitno izraziti vrednovanje. Kod implicitnog vtednovanja 

primjeri bi iziskivali dodatna objasnjenja i njihovo sagledavanje u samom kontekstu. U litetaturi 

se predlazu ttl perspektive na osnovu kojih se moze analizirati vrednovanje u lingvistici: 

sernantiCko-leksicka petspektiva, komuniktivno~pragmatieka i perspektlva koja se odnosl na 

iznoiienje emocija. (up. Blachut 2014) Medutim, polazna ispitivanja su vee pokazala da je veoma 

teiiko tazgranicavari ove ttl perspektive ill koristiti samo jednu od njih, jet se one veoma cesto 

preplicu prilikom analize. Ptagrnatika i kontekst u kojcm sc neka rijee nalazi nerijetko utice rut 

znacenje pojedinih rijcei, pa je samitn tim granica izmedu semantike i pragmatike cesto nejasna. 

Pored leksiCke analizc uvidjece se da sc za vrednovanje koriste i razni frazeologizrni, metafore, 

ironija, a vrednosni karakter se eesto moze prenijeti i ptipisati cijeloj recenici, pti eemu, dakle, i 

sintaksa igra veoma vainu ulogu. 

Nakon analize osnovih jezickih sredstava u oba korpusa, pristupice se analizi intenzifikatora, tj. 

rijeCi koje sluie da se neko vtednovanje pojaca ill ubla;:;' a sve to opet vodeni teorijom Martina i 

Vajta koji gradaciju (graduation) svrstavaju u jednu od ttl grupe vrednovanja. Pored leksiCke 

analize, ovdje je valOno naglasiti da je i morfoloSka analiza jako vaina, jer komparacija pridjeva 

igra veliku ulogu kada je rijee 0 gradaciji vrednovanja. (Zanimljiva je infonnacija da Martin i Vajt 

u .vojo; teotiji ne spominju komparative i superlative kao jezicka stedstva za intenziviranje 

vrednovanja). U daljo; analizi bavieemo se intertekstualnosCu i fenomenom vrednovanja neceg 

vee reeenog. Dakle, analiza jeziekih sredstava kojitna se istovremeno vrednuje i upucuje nn neki 

drugi tekst. 

Nakon izvrSene lingvistiCke analize za svaki korpus pojedinacno, uslijeclice konttastivna analiza 

koja ce se vrsiti na dva nivoa: U okviru jednog korpusa analizirace se razlika jeziCkih sredstava u 

govorima politicara vladajucih i politicara opozicionih partija; nakon toga konttastiraee se rezultati 

dva korpusa i time ustanoviti tazlike i slicnosti izmedu jeziCkih sredsrava za iztazavanje 

vrednovanja u njemackom i u cmogotskom politickom diskursu. 



Fenomenom vrednovania, ti. iezickim konsttukci)ama koje sluze za isk:azi!va,n;e vr,~drlov'anja 

uvijek se niko ruje detaljno baviO' dO' te mjete da postoje zasebne monO'gtafije, knjige i studije 

bi se iskljuCivO' bavile vrednovanjem u njemackom i cmO'gO'rskO'm jeziku. Osim teorijskih O'kl11r.al 

ovog lingvistickO'g fenomena O'va disertacija dala bi uvid i u kontrasrlvnu analizu jezickih sr.:dsltaval 

kO'jim se vrednuju osobe, dogadaji i radnje u njemackO'm i crnO'gO'rskO'm parlamentu i na taj na<:m,I 

osim gramatickih i pragrnatickih obiljezja ova dva jezika, stekao bi se uvid i u kultutO'IO'ske ra2:lik,el 

koje se ticu parlamenramog diskursa u Njemackooj i Crnoj Gon. 

U radu bi se na primjerima vidjelo da postoje kO'nsttukcije koje eksplicitno i implicitno ukazuju 

vrednovanje, pri cemu bi ave posljednje iziskivale i dO'datna objasnjenja i opisivanje rijeCi 

konstrukcija u kontekstu u kojem se one javljaju. Dalje bi se vrednovanje, s obzirom da se tadi 

politickom, tacruje parlamentamom diskutsu, sagledalo i sa aspekta samih govornika. Nairne, 

pravila bi se pri)e svega kontrastivna analiza u okviru jednog parlamenra, tj. opisivale bi se i',ozickel 

konstrukcije koje koristi politicari iz vladajuCili partija i konstrukcije politicara iz op'Dzi<:1orUhI 

partija. Nakon konrrastiranja u okviru jednog patlamenta, kontrastivnom analizom dva ruiliCiital 

patlamenta doslo bi se do lOakljucaka u <'emu su slicnosti i razlike u govorima politicara u 

dvjema zern1jama. 

U Crooj GJri, a i u regionu, do sada rusu radene sliCnije teme lOa doktorske disertacije, pa bi 

tad uveliko doprlnlo nom lingvistickim, teorijskim saznan)ima u ovo) oblasti. U nnviic,i I 

germarustickoj literatuti teotiji vrednovanja se poklanja veorna malo painje i 0 vrednovanju 

naivise govori kroz fenamen emocionainosti, koji ie, kako smo vee naveli, samo jedan 

aspekata izrahvanja vrednovanja. S druge strane u salvistickoj literaturi gotovo ida netna pomenal 

o vrednovanju, pa bi samim tlJn ova disertacija, S obmom da ce biti napisana na cOlOg;on,kom/ 

jeziku, bila od koristi lOa lingviste iz regiona koji planiraju da se u svoiim lingvistickim ist1:aiiivru1ja/ 

mazda bave jeziclcim vrednovanjem. Kako je germanistika, ti. studije njetnackog jew u Cnloil 

Gon, relativno mlada nauena disciplina, kontrastitanje croogorskog jezika sa jednim svj.etdciml 

jezikom, kakav je njemacki, imalo bi veliki znai',,) za cmogorsku naucnu zajednicu. 
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BHorpadlHja: 

AHeTe nypoBHII pO~eHa je 1964. rO,UIIHe y UBIIKayy y HeMa'!Koj. OCHOBHY UlKOJJy 3aBpUlIIJla je 

,UeJIOM y HeMa'lKoj, ,Ue!lOM Y PYCKoj UlKOJlII npil aMGaca,U1I GIlBUler CCCP-a y Eeorpa,Uy. 

O,UJlII'!HIIM ycnexoM 3aBpUlIIJlaje <l>HITOJlOIUKY rHMHa3Hjy Y Bep!lIIHY (1983. rO,UIIHe) a nOTOM II 

CT)''ullje repMaHIlCTIlKe II CJlaBIlCTIIKe Ha q)1IJ10JlOWKOM !fJaKYJITeTY XYM6omoBor YHHeep3HTeTa 

y liepJlIIHY (1988) o,U6paHIIBlllll ,Ulln!lOMCKH pa,U 113 06!18CTII reopllje II KpHTIlKe npeBo~ef!,8 Ha 

je311'!KOM napy HeMa'!KH H cpnCKH (AH8!lH3a npeBO,Ua AH,UpHlIeBe npllnOBeTKe Mocm Ha )J(enu 

lIa lIeMa'!KH je3HK). HaBe,UeHH PM Harpal}eH je Kao Haj6oJI,1I ,UIInJlOMeKIl PM HarpMOM 

"lllTajHIIl.\-npajc" • 

fO,UIIHe 1988. ynllcaJIa je J],Boro,UIIUIIf.e nOCT,UllnJlOMCKe cTY,Ullje TOKOM KOjHX je, 38XBMyjylill 

,U06POM ycnexy Ha OCHOBHIIM cry)lHjaMa II O,UJlII'lHOM n03HaBalbY cpnCKor je3HKa O)l crpaHe 

KaTewe 3a C!laBIICTIIKY GIIJla aHrall(OBaHa 3a H3BOljelbe o,UpeljeHllx o61111Ka HaCTaBe (BellC611) 113 

caapeMeHor cpnCKor je3HKa. 1992. ro,UIIHe ycnemHo je o,UGpaHII!la ,UOKTOPCKY ,UHcepraUlljy H3 

repMaHHCTH'!Ke JlHHrBHCTIlKe (Te0pllja npeBO~ef!,8) no,U HlI3l1BOM "Ans1!tze zur Begrundung 

einer 1Jbersetzungskritik Iiterarischer Werke auf textlinguistischer Grundlage: am Beispiel der 

Romane Seobe und Druga knjiga Seoba von Milos Crnjanski". Memop npH KJpa)lH ,UoKTOpcKe 

)lHCepraUllje 6110 je npo!fJ. ,UP Kapil fYTWMIlT ca XYMGoJlTOBor YIIIIBep3HTeTa y liepJlHHY. 0,1\ 

1990. ,UO 1994. rO,UHHe je HB O)lccKY 3a CJlaBHCTHKY XYM60moBor YHIIBep3HTeTa y BeplIHIlY 

pa,UHJla je Kao HaY'!HH aCHCTeHT KJ 06J1aCTH CpnCKOXpBBTCKH je3HK H 61111a je aHrBllCOBaHa y 

113BoljelbY HaCTaBe. ,n;o 2001. rOllHHe lKHBeJla je y EePIIHHy, r,Ue je p~IIJla KBO cll06o,UHH 

rIpeBO,llHJJBQ II cy lICKH TYMa'!. 

HaKOH npeJlaCKB y CpOHjy PMu npBO ""'0 JIel<TOp Ha <l>HJIOJlOWKO-YMeTIIH'JKOM tflaKyJITe'l)' Y 

Kp"ryjeu<;y, "OTOM OJI 2003. Kao CtpBHH JleKTOp liB OllceKY 33 repMBHHCTIIK)' 4JIIJlOJlOWKOr 

dJaKYJlTeTa y l>eorpMY. Ha HCTOM rjJaKYJITeTY je 2007. ro,ll. je Hsa6paHa 3a lIOQelITa, 2012. 3a 

BaHpe,UHor npo!fJecopa, Y ,UeQeM6py 2016. 3a pe "OBHOr npo"'ecopa. nn OA,","'J!<;r
ro,U. 

~ :,)QT 

repMBIlHCTHKY .nP:lK1I HaeTaBY H3 HeMB'lKOr je3HKa 3 II 4 (CIIHTaKCa cBapeMeHor HeMaqKOr 

jeSHKa) H fipeBoljelba 3a repMaHHCTe I, 2, 3 H 4, TeopHja npeBoljelba 1,2, 3 H 4 Ha OCHOBHHM 

CTY):IHjaMa, KBO II KompepeHUlljCKo rIpeBOlje1be sa repMaHIfCTe HB aKa)leMCKHM MBCTep 

CTYIlHjIlMB, KOHceKyrllBHQ npeBol)elbe HB Ml(HT-Macrep cry):llljaMa, II CTllJlHCTHKe H peropHKe 

3a repMBHHCTe Ha Il.Ol<TOpcKHM cryAHjaM8. 



Kao je.l\aH O.l\ BO.l\el'mx CTpyqu.aKa H3 06naCTH 'IptlHCnaToJlomje y perHOHY O){plKarra je KaO 

rOCTyjynH npoq,ecop aHIDe npe.l\asau.a Ha CTPaHHM YHHBep3HTeTHMB, H3Me~y OCTaJIor, Ha 

YHHBeP3HTeTHMB y HHc6pyKY H Eeqy (AycTPHja), PHjeU.H, 3a.l\py, OCHjeKY (XpaaTKca), 

Mapll60py (CJloaeHllja). Y .l\eu.eM6py 2017. rn.l\. je n03aBHB Kao nJleHapHH rOBOpHHK Ha 

HajBe'lloj TPBHCJIBTOJlOIDKOj KOHcpepnell,lljH y EBPOITH TPAHcnATA y HHc6PYKY. 

O){ 2015. rO.l\HHe je ynpaaHHua KBTeJ\Pe 3B repMaHHCTHKY <i>HJIOJlOIDKOr q,BKYJITeTa 

YHHBeP3HTeTa y Eeorpal-\Y. 

YEeoIpaI-\Y, 12.07.2017. roll. 
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Transfonnation of Discourses, philological and socio-cultural Aspects. CaMapcKHir 
ymmepcHTeT / Samara State University, Ca"apa /Samara S.184-197. 

12. 	Ein bisschen Deutsch konnten wir schon immer. (2013) In: Met" Sprach- lind 

elltschlondbegkiter, Ethem ytlmaz. Verlag fUr Kommunikation. Bochum. S. 300-311. 


v. Zur Entwicklung von Tecbniken der Nameneinfdbrung in der deutscben 
Literarur(zusat:rli!'lcfl mir}Ieilce Link) (2013) U: (Georg Albert / Joachim Franz) Zeichen 
ufldStil Die M.hrwerl tkr Voriatio/l. Ps PS for Beate Henn-Memmesheimer. Peter Lang 
(=Variolingua 44). S.211-228). 

14. 	Zum Gebrauch von Gefiihls·Le;remen in Kleists Marquise von 0 ... U: Ganja 

Polajnar Hrsg.) Emottonen in Sprache und Kultur. (2012) S. 252-265. 


15. 	 Priipositionen laut, zufb1ge undgemiiIJ aJs Intertextualitiitsmarker U: Studia 
Gennarustica 10/2012. S. 21-36. 

16. 	 Islam i Zapad - i prosvjetiteljstvo U: Novi Mualim 47/2011 (Der Islam und dec 
Westen - und die Aufldiitung). 

17. 	Die Besonderhelten im Gebrauch ron sekundiiren Priposltionen. U: Muttersprache 
1/2011. S. 35-48. 

18. 	Die Priiposition angesichts, (2011) U: Deutsche Sprache 1/2011. S. 51-65. 

19. 	Ein R088hiindler namens Michael Kohlhass .... Was istnamens? U: Sprachreport 

2/2010. S. 6-9. 


20. 	Dativals modaler Operator (2009) U: Deutsch als Premdsp=he 46. 4/2009. Sir. 218-224. 

21 	Valenziinderung (2009) U: Delltsche Sprach, 1/2009. Sir. 83·94. 

22. 	Der Reisefi1hrer - Ein Super-Text (2009), U: Slavyi1 Kobif/Goran LPllfif (Hng.), Mabilitiit 
lind &l1takt. Delltsche Sprache, Iiteratllr und Knilllr;n ihrer Be!{jehllllg 'lFm siidostellropiiischen 
RaIIm. Zadar. SvellCiIiJt. u Zad1'1l2009 Str. 95·98. 

23. 	Modalni datil' u bosanskom jeziku (2001). U: Pisma 5. 2007. Sir59-71. 

24. 	Odleksikona da recenice (2001).. U: ISira'fjva11j'a. Mos/ar 2007. Sir. 47-56. 

25. 	Neue Wege undZieJe der Auslaodsgermanistik. (2007). U: Ge1'!llanistelltreffin. 
Delltschlond Sud-Ost-Ellropa. Bonn 2007. Zbornik rac/ova DAAD-a Str. f 1-22 

26. 	Konstukcije tipa za+iniiniuy u bosanskam jeziku (2006). U: Pismo 4. 2006. 

27. 	Rijeifi Ol'Og vremena (2004) U: Pismo 2: Sarajew: 31 f -313. 

28. 	GruB undAnrede im Deutschen undim Bosnisch-/.Kroausch./Serbischen. (2004). 
U: SprachwiJscl1 il1 tier Hothschlllgrommatik. Interkllllllrelk &mmllnikatwn. 2004. DAAD­
Schrift: 168·217. 
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29. Analiza novinskih nsslova u bh. pisanim medi;ima (2003) U: Pismo 1. SarqjetJ(): 163­
116. 

30. Pozelrav(2002) U: 04Jek 34. Sarqjeoo: 129-/32. 

31. 	Kome Vi, a kome tJ7 (2002) U: 04Jek 1-2. Sarqje/ff): 154-158. 

Ptikazi knjiga 

32. Bernd, Frauke / Tonger-Erk, Lily (2013): Intertextualitiit. Bine Einfiibnmg. ESV. 
Berlin. In: Sllldia germanistUa. (im Druck). 

33. Ursula Krevs Birk (2010): ArgumentenelUpse. GllntherNtJfT. In: Pismo VIII. S. 346-348. 

34. 	Zrinjka Glovacki-Bernardi (200S): Kad studentzatrudni. Rasprava 0 roclno; 
penpektivi u ;eziku. Alfa: Zagreb. In: Pismo VII. S.355-357. 

35. Ulrich Enge! (20094): SynttIX der deutschen Gegenwartsspracbe. ESV: Berlin. In: 

SIlIditJgermtJ!listictJ 6. (2010). S. 291-293. 

36. Dorame, Miloje/Zilic, Enninka (2001): SatelUten des Verbs im Deutseben Wldim 
Bosniseb-/Kroatiscb-/Serbiscben. Julius Groos Verlag: Tubingen In: Radovi 

Filozofskog fakulteta. 

37. Luger, Heinz-Helmut (Hrsg.) (20022): HoDicbkeitsstUe. Peter Lang: Frankfutt am Main 
In: Pismo 2. Sarajevo 

38. Hoffmann, Ludger (Hrsg.) (21JO()2): Sprachwissenscbah. Ein Reader. Walter de Groyter: 
Berlin In: Pismo 2. Sarajevo. 

39. Valentna gramatika danas (na ptimjerima: Ulrich Engel/2664/: Deutsche 
Grammatik - Neubearbeirnng: Iudicium. Miinchen, i Hans-Werner Erame 
/2000/: Syntax der deutschen Sprache. WdG. Berlin). In: Pismo 3. S.293-297. 

Prijevodl 

40. Khorchide, Mouhanad (2015): Islam ie svemilost. Sarajevo: Libris (fite! des Originals: 

Islam ist Barmher:rjgkei~. Herder (2012). (im Druck) 

41. 	Katharina Mommsen (2008): Goethe i islam. Sarajevo: Dobra knjiga (rite! des Originals: 

Goethe IIlId der Islam. Inse!. (2001) 

42. Hofmann, M. Wilfried (2004): Islam u 3. mUem;umu. Sarajevo: Libris (rite! des 
Originals: Der [,1_ im 3. jahrttJlISenti. Heinrich Hugendubel: Kreuzlingen. 2000). 
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Konferencije I slmpoziji I kongresi 

Septembar 2006. Mannheim 

Referat: Datiyal8 modaler Operator im Deutschen 

Oktobar 2006. Bonn 

Referat: Neue Wege undZieJe der AusJandsgermanistik 

Dezembar 2006. Sarajevo 

Refetat: Modalni dativ u hosanskom jeziku 

Novembar 2007. Sarajevo 

Refetat: Die Valenzindemng 

Novembar 2007. Sarajevo 

Referat; /ezik i demo/cratija 

Novembar 2008. Zadat 

Refutat: Reiseflihrer - Ein Super-Text 

Oktobar 2009. Ohrid 

Refetat: Was istnamens? 

Juli 2010: Vortrag am Instttut fiir deutsche Sprache in Mannheim I IZiog0'!ie 110IIIstitlltu ZO '!illfl1oEki 
j'ifk u Mannheimu: Die sekundliren deutschen Priipositionen. 

Novembar 2010. Sarajevo 

Refetat: V~te rijeci i teonja prototipa 

Oktobar 2011. Sarajevo 

Organisation von "KIeist-Tage in Sarajevo" zusammen mit Vahidln PreIjevic und dem 
Goethe-Institut in Sarajevo 

Novembar 2011. Bled, Sioweruen 

Referat: Sprache und Geflihle in Kleists Marquise yon O. 

Februar 2012. Wiirzburg. Tagung zum pragmatischen Standard 

Referat: Zur Pragmatik YOn sekundiiren Priipositionen 

November 2012. Tirana. 

Referat; Die Sprache des COll1fcs. 
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Oktabar 2013. Prishtina. 

Referat: Obama-Sieg aus derDeutschen andB09nischen Penpektive - die Sprache del' 
Berichtentattung 

Juni 2014. Sarajevo. 

Das Attentat - am Tag danach 

Oktohar 2014. Sarajevo: 

Die Sprachwissenschaft als Beitrag zur ErheJ1ung der Geschichte 

Februar 2015. Wiir~burg: 

BosmlCh - Kroatisch -Montencgtinisch -Serbisch (BKMS). KodiRzienmgzwecks 
Differenzierung 

Novembar 2015. Ktagujevac: 

KlassiBzierong del' Niihe- and Distanzverhiiltnisse, ime sprachJjchen Ausdmckformen and 
ihre Relevanz in del' Ana!rse Iitersrischer Texte - ein Versuch 

Novembar 2016. Podgorica/Bar: SprachIiche Ausdriicke der Wissenszuschreibang undime 
kommanikativen Funktionen. 

Novembar 2016. Mannheim (IDS): Del' Mehrwel't del' konttastiven Dis/r:un;analyse. 

Oktobar 2017. Sarajevo: Was ist and was soU die interkultureUe PMlologier 

Organizacija konferencija, kongresa ill simpozija 

N ovembar 2007. Sarajevo 

Osnivacka konfetencija Udm:l!enja germanistaJugoistiene Evrope -Tema: 
Transformationtiiume 

Oktober 2014. Sarajevo 

7. konferencija U dru:l!enja germanista Jugoistiene Evrope - Tema: DasJab! 1914 

oktober 2017. Sarajevo 

Medunarodna konferencija iz interkulturakne filologije. Tema: Die Leistung del' PhiJoiogie 
bei del' Deutung del' Kulmr(en) 

Pro[ dr. Vedad Srnailagic Sarajevo, 15.2.2018. 



-----

~SENAT­
Broj: 0!\-~~1:.. 
sarajevo. 27,11.2013, g e 

m 

Na OllnOVU clana. 56, taCka. j. Statuta Univerziteta u sarajevu. au skladu sa odredboe aana 89, Zakona 0 visokom obrazovanju preCi~eni tekSt ("Slu!ben novine Kantona 
""i""'"' """' 42113), Somtjo, ... '6. _odnicl _J27.1 \.2013......... don' 0 

ODLUKU 
o SAGLASNOSTl NA IZBOR UZVANJE 

V ANREDNOG PROftSORA 

n 

OVa. odlukA :n:unn.'! ..- n .. "U"l!I" d ....I ozofskog fakulteta Unl'Y"""l'tet",rnIi U Sd",u,:,~..nj.., .. :...v...:.!le j .. JoJ...,t ~ tlA"""".y 'IIUW..'''~ IIl'IIJevu. ,..N'''' - ~ 
F 

Ual".rzItet uSa' lruzTel~r. l1IJevu - Oh"/,, K,,/lruz haM"on: ++387(J3)226~378'• ++387(J3)668 7111, 71(}()()Sararj2$1) elIfJ-Boma I R 
IIltp""","".O•.;' • fl1%: ++387(33)22f!..7 

...11. Ifvaositau- ....... 






Doc. dr Sanja Subaric 

- Biografija 

Sanja Subari6 rodena je u Podgorici. Diplomirala je na Filozofskom 
fakultetu u Niksi6u na Odsjeku za srpskohrvatski jezik i jugoslovenske 
knjiZevnosti. Zvanje magistra lingvistickih nauka stekla je na Filozofskom 
fakultetu u Niksicu, a zvanje doktora filolo§kih nauka na FiloloSkom fakultetu u 
Beogradu. Na Filozofskom fakultetu angaZovanaje od 1997/98 - najprije kao 
saradnik stipendista, a potom i kao asistent za lingvisticku grupu predmeta. Do 
2013114. izvodila je nastavu i na Studijskom programu za obrazovanje ucitelja 
na albanskom jeziku. Zvanje docenta stekla je 2013. Predaje Savremeni srpski 
jezik - standardizacija i pravopis, Savremeni srpski jezik - fonetika i fonologija, 
Analizu diskursa i Uvod u lingvistiku. 

Bavi se sinhronijskim i dijahronijskim istraZivanjima jezika na razliCitim 
nivoima. Autor je vise radova objavljenih u domaCim i medunarodnim 
casopisima i zbornicima. 

Ucestvovala je u nekoliko naucnoistraZivackih projekata nacionalnog 
znacaja - Prou6avanje crnogorskog pisanog knjiievnojezi6kog izraza druge 
polovine 19. vijeka (Ministarstvo prosvjete i nauke i Univerzitet Crne Gore), 
Lingvisticka ispitivanja (CANU), Proueavanje pisanog jezickag izraza u Crnoj 
Gori (CANU). Clan je strucnog tima u istraZivackom Projektu - kaka ucenicima 
pomoCi da uspjdno stvarqju usmene i pisane, umjetni6ke i neumjetnicke 
tekstove (Zavod za Skolstvo, Podgorica). 

Sa Zavodom za udZbenike i nastavna sredstva iz Podgorice saradivaJa je 
kao autor, strucni konsultant i kao recenzent. Bila je clan koautorskog tima za 
izradu Ispitnog kataloga - Maternji jezik i knjiievnost odnosno Cmogorski­
srpski,. bosanski, hrvatski jezik i knjirevnost (Ispitni centar, Podgorica). Kao 
strucm . saradnik bila je anga.zovana i u aktivnostima Zavoda za Skolstvo iz 
Po~gonc~. ZavrSiI~ je viiSc :ltrucnih obuka i seminara i ucestvovala je u radu 
reglOnaJmh strucmh konferencija. Stekla je sertiftkat nastavnika u projektu 
Re~dmg and Writing fop C,'itical Thinking (RWCl)' ima status vodit r 
ProJektuAktivno ucenje i kriti6ko misljenje u visokoskoiskoj nastavi. e~a u 
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- Izvod iz bibliograflje 

- Sanja Subaric, Status skracenica - u istorijskoj i savremenoj perspektivi, 
Slavisticna revija, casopis za jezikoslovje in literame vede, 65/2017, sveska 2, 
Siavisticno drustvo Siovenije, Ljubljana, 263-280, ISSN 0350-6894 (print), 
ISSN 1855-7570 (online). 
- Sanja Subaric, 0 leksi6kim spojevima tipa Omer(-)paSa, Deseti Andricev 
simpozijum "Andricev Omerpasa Latas", Bukurest, 12-14. 10.2017 (zbomik u 
stampi). 
- Sanja Subaric, Prilog istoryi jezika - disimilacija i metateza suglasnika u 
pisanoj gradi XlXvijeka, Folia linguistica et litteraria: Casopis za nauku 0 jeziku 
i knjiZeYnosti, 16, Filoloski fakultet, Niksic, 2017, 155-167. 
- Sanja Subaric, lkavski i ekavski refleks jata u dokumentaciji Crnogorskog 
senata, Zbomik Matice srpske za slavistiku, 90, Novi Sad, 2016, 177-190, ISSN 
0352-5007 COBISS.SR-ID 4152578. 
- Sanja Subaric, Morfoloske karakteristike prezenta u dokumentaciji 
Crnogorskog senata, Folia Iinguistica et litteraria: Casopis za nauku 0 jeziku i 
knjiZevnosti 10, Filozofski fakultet, Nik§ic, 2015,7-23. 
- Sanja Subaric, Nepastojano a u spisma Crnogorskog senata, Glasnik 
OdjeIjenja umjetnosti, 24, CANU, Podgorica, 2015, 103-120, ISSN 2337-0122. 
- Sanja Subaric, 0 gramati6koj i leksikografskoj deskripciji priloga tipa 
jedanput i rije6ci (-)put i puta, Zbomik radova Osmi lingvisticki skup 
"Boskovicevi dani", rad sa medunarodnog skupa odrZanog 27. maja 2011, 
CANU, Podgorica, 2012, 239-247, COBISS.CG-ID 512894950. 

Sanja Subaric, 0 imeni6kim obrazovanjima u rukopisima Cmogorskog 
senata, Glasnik Odjeljenja umjetnosti, 29, CANU, Podgorica, 2011, 139-156, 
ISSN 0350-5480; COBISS.CG-ID 762637. 
- Sanja Subaric, 0 leksici stranog porijekla u dokumentima Crnogorskog 
senata, Zbomik radova Sedmi lingvisticki skup "Boskovicevi dani", rad sa 
medunarodnog skupa "Leksikografija i leksikologija", odrZanog u Podgorici 23. 
i 24. maja 2008, CANU, Podgorica, 2008, 361-378, ISBN 978-86-7215-214-2. 
- Sanja Subaric, Perifrasti6ne imperativne konstrukcije u dokumentima 
Crnogorskog senata, Glasnik Odjeljenja umjetnosti, 24, CANU, Podgorica, 
2006, 99-122, YU ISSN 0350-5480. 
- Sanja Subaric, Normativnostjezika dnevnog lista "Pobjeda", Zbomik radova 
Sesti lingvisticki skup "Boskovicevi dani", rad sa medunarodnog naucnog 
skupa "Standardizacija jezika dijahronijski i sinhronijski aspekt - jezik medija", 
odrfanog u Podgorici 19. i 20. maja 2005, CANU, Podgorica, 2005, 183-197, 
ISBN 86-7215-170-4. 
- Sanja Subaric, 0 nekim ortografskim stavovima Jovana Vukovica, Zivot i 
djelo akademika Jovana Vukovica - zbomik radova, Podgorica, 2004, 110-119, 
COBISS. CG-ID 8705552. 
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- Sanja Subaric, Pripovjedacki imperativ u dokumentima Crnogorskog senata, 

Srpski jezik, broj IXlI-2, Studije srpske i sIovenske, serija I, godina IX, 

Beograd, 2004, 447-457, ISSN 0354-9259. 

- Sanja 8ubaric, Genitivne sintagme s predlozima od, iz i sa u jeziku Marka 

Miljanova, Rijec, casopis za nauku 0 jeziku i knjiZevnosti, IX 11-2, 2003, 

Nildlic, 89-112, YU ISSN 0354-6039 (rad procitan na Petnaestom kongresu 

Saveza sIavistickih drustava Jugoslavije, Nis, oktobar, 2001). 

- Sanja Subaric, Imperativna znocenja futura I u dokumentima Crnogorskog 

senota, Srpski jezik, broj VIIIl-2, Studije srpske i slovenske, serija I, godina 

VII, Beograd, 2002, 347-361,YU ISSN 0354-92 59. 
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UNIVERSITY OF MONTENEGROYHHBEP3HTET aPHE [OPE 
VI. Cetlnjska br. 2 Y J). UI!TIfIloCKI 611. 2 
P.O. BOX 9!1n. «pax 99 


siooo nO,!{fOPHll,A 
 81 000 PODOORICA 


UPHA rOPA 
 MONTENEGRO 

T.....OH: (020) 414-255 
 Phon.: (+382) 20 414-255 

<l>aKc: (020) 414-230 
 Fax: (+382) 20 414-230 


E-man: rektor@ac.me E-mail: rektor@ac.me 


08-1258Bpoj: Ref: ______ 
,llaT)'M. 13.06 20.l..1....r. Doto, ____ 

Na osnovu clana 75 stav 2 Zakona 0 visokom obrazovanju 
(Sl.Iist ReG, br. 60/03 i Sl.Iist eG, br. 45/10 i 47/11) i clana 18 
stav 1 tacka 3 Statuta Univerziteta erne Gore, Senat Univerziteta 
erne Gore, na sjednici odrzanoj 13.06.2013. godine, donio je 

ODLUKU 
o IZBORU U ZVANJE 

Dr SANJA 5UBARIC bira se u akademsko zvanje docent 
Univerziteta erne Gore za predmete: Savremeni srpski jezik 
(standardizacija i pravopis), Savremeni srpski jezik (fonetika i 
fonologija), Analiza diskursa, na studijskom programu Srpski jezik 
i juznoslovenske knjizevnosti i Uvod u lingvistiku, na studijskom 
programu Engleski jezik i knjizevnost, na Filozofskom fakultetu, 
na period od 5 godina. 

REKTOR 
~~~~-r-~ 
rof.dr Predrag Miranovic \~; 

~!. 
, L-t:> 
1". !~ 

;:)~
'" 

mailto:rektor@ac.me
mailto:rektor@ac.me
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UNIVERZlffi U SARAJEVU 
FllOZOFSKJ FAKULTET USARA./EVU 
Nastavno-naulno vlJHe Fakulteta 
Broj: 02..{)1/518 
Sarajevo, 9. 12. 2013. godlne. 

Na osnovu flanova 87., 88., 89., 93., 96., 98., 99., 100., 101., 102. i 103. zakona 
o visokom obrazovanju - Prefi$teni tekst ("Sluibene novlne Kantona Sarajevo", braj: 
42/13.), tlana 92., 155., 156., 158., 159., 165., 166. I 167. Statuta Unlverziteta u 
Sarajevu, clanova 184., 186., 187" 190., 191., 194., 201. I 262. Pravlla FllozofskoB 
fakulteta u Saralevu (Pre~l~nl tekst), IzvjdtaJa Komlslje za pripremanje prijedloga za 
Izbor bra); 02-05/124-1 od 4. 11. 2013. godlne, Prljedloga odluke Nastavno-nauroog 
vI)eta Fakultetl bro): 02-01/412 od 11. 11. 2013. sodine I Odluke SenIta Unlverzltetl u 
Sarajevu 0 saglasnosti na Izbor u %VanJe I/Qnrednl pro/eSOf broj: 01-34-898/13 od 27. 
·11. 2013. godlne, Nastavno-naufno vijete Fakufteta na 38. redovnoJ sjednlcl odrfanoJ 
9. 12. 2013, godlne, don/jelo je 

ODLUKU 
o/zboru 

Dr. Vedad Smallagle, doktor IIngvistlckih nauka, docent, biro se u zvanje 
wnrednl profesor za oblast njemalkl jez/k (predmeti: Uvad u IIngvlstiku, Sintaksa 
proste receniee, Sintaksa slotene men/ee, Tekstna Ilngvlstika, Semantlka, Historfja 
jezllea, Jez/k I med/jl, Tekstne vrste I prevodenje, Savremeni njemalkt jez/k 3, 4, 718) na 
Odsjeku za germanistiku Fllozofskog fakuiteta Univerziteta u Sarajevu, nl period od 
.fest (6) godina, s mogucno5cu jednog ponovnog IzOOra. 

Obralloienje 
Odsjek za germanistiku, pokrenuo je inlcljativu za rasplslvanje konkursa za izbor 

nastavnlka (sva zvanja) za oblast njemalki jezik (predmeti: Uvod u IIngvlstlku, Sintaksa 
proste reCen/ee, S/ntaksa sloiene recenlce, Tekstna lingvistika, Semantika, HistorfJac;. jellka, Jezik Imed/ji, Tekstne vrste Iprevodenje, Savremenl njemackl jellk 3,4, 7 f 8). 

Nastavno-naufno vljece Fakulteta na 33. redovnoj sjednici oddanoj 20. 6. 2013. 
godlne donijelo je Odluku, broj: 02-01/198, 0 raspislvanju konkursa, a na 35. redovnoj 
sjednici odrfanoj 5. 9. 2013. godlne donijelo je Odluku, broj: 02-01/305, 0 ImenovanJu 
Komisije za pripremanje priJedloga za izbor. Upravni odbor Fakulteta na sjednid od 21. 
6.2013. godine donlo je Odluku oobjavlJivanju konkursa braj: 01-02/129. 

Na raspisani konkurs, objavljen u dnevnom listu "Oslobodenje" I na web stranicl 
Fakuheta dana 27. 6. 2013. godlne, zakljucen dana 11. 7. 2013. godlne, prlJavio se 
Jedan (1) kandidat: dr. Vedad Smallaglc, doktor IingvistiCklh nauka, docent na OdsJeku 
za gennanistiku Filozofskog fakulteta Univerziteta u SaraJevu. kojlje dostavlo potpunu i 
blagovremenu Prljaw na konkurs. 



I Komisija za prlpremanle prijedloga za Izbor imenovana je u sastavu; dr. stojan 
BtaBe, doletor IIngvlst~klh nauka, redovnl profesor Filozofskog fakulteta Unlverzlteta u 
Ljubljanl, Republlka Siovenlja, za podrutje njematkog jezlka, predsjednlk, dr. NorlMlrt 
Richard Wolf, doktor lingvJsti&lh nauka, profesor emeritus Unlverzlteta u Wlirzburgu, 
SR NjemKka, clan, i dr. Josl, BaotI~, doletor IIngvlstlcklh nauka, profesor emeritus 
Fllozofskog fakulteta Univerzlteta u Sarajevu, Ban. 

Na osnovu Izvje~aja I priJedloga Komlsile, Nastavno-naucno V\jete Fakulteta na 
37. redovnol slednld oddanoj 11. 11. 2013. godlne, donljelo Ie Prlledlog odluke (brol; 
02"()1/412) da se dr. Vedad Smallaglt, doktor lingvistlcklh naukil, docent, lzabere u 
zvanje vanrednl profesor za oblast njema8<i jezik (predmetl: Uvod u IIngvlstlku, 
Sintaksa proste retenlce, Sintaksa slolene retenlce, Tekstno Ilngvlstlka, Semantlka, 
Hlstorlja jezlka, Jezlk i medljl, Tekstne vrste I prevacrenje, Savremenl njema8<1jezlk 3, 4, 
7 I 8) na OdsJeku za germanlstlku Fllozofskog fakulteta Unlverzlteta u Sarajevu, na 
period od ~est (6) godina, s mogueno!tu jednog ponovnog Izbora, ler Ispunjava $Ve 
uvjete za Izbor. 

Senat Unlverzlteta u Sarajevu donlo Ie Odluku 0 saglasnosti na izbor u Ivanle 
vanrednl protesor za oblast HNjema8<1 jezlk" broj: 01-34·898/13 od 27. 11. 2013. 
godine. 

Na osnovu Izvje~aja I prijedloga Komisije, Prijedloga odluke Nastavno-naucnog 
vljeta i Odluke Senata Unlverziteta u Sarajevu, Nastavno-naucno vllete Fakuiteta na 
sjedniel addanoj 9. 12. 2013. godlne, donijelo je Odluku da se dr. Veciad Smallaglt, 
doktor IIngvlstlckih nauka, docent, Izabere U Ivanje vanrednl profesor za oblast 
njema8<1 jezlk (predmet!: Uvod u IIngvistiku, Sintakso proste retenlce, Sintaksa sloiene 
r!!&nlce, Tekstna lingvistlka, Semantika, Histarija jezlka, Jezik i medijl, Tekstne vrste I 
prevotlenje, Savremenl njemackl jezik 3, 4, 7 i 8) na Odsjeku za germanistiku 
FlIozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu, na period od ~est (6) godina, s 
mogucno~cu jednog ponovnog Izbora, jer ispunjava sye uvjete za izbor. 

Pralffta pouka: OVa odluko je konatna i protiv nje se mole pokrenuti upravnl spar pred 
Kantonolnim sudom u Sarajevu u roku od trldeset dana od prijema odluke. 

DOSTAVITI: OE~ETA 
1. Dr. Vedadu Smallalltu p'ri:d'~m~it2. Sluibi za plan, analizu, materijalno-flnansljske 

I knjigovodstvene poslove 
3. Studentskoj sluzbi 
4. Sluibi za nastavu 
5. U dosje 
6. Uz zapisnik 
7. Arhiva 



FILOZOFSKl FAKULTET USARAJEVU 

NutavnHIau&:Io ~ Fakult.eIa 

Broj: 02-011 14.~ 

SUl!Jevo, n, S'. :eoI. 


Na _VII tflmova 94.. 95.. 96., 103., 104" lG.S. i 10&. 1¥Ma 0 vlaokom 
obrazovaqju rSluf.bene noviaII KIIDtona sq_", broj: 43108.), I!IaDova 184.. 186., 187" 
1!1O., 191.. 194., 201. i 262. PmiIa FlJomfikoa talmlteta u Sm,jmJ ~ lebt), 
CIdIuD Salata UnivGlZitda u sq_ 0 sasJ8SIIOSti na izbor u ZVIII!Ie broj: 01·34-346110 od 
28. 4. 2010. godIno, i milljenja Komisije za pripremanJe prljedlop za izbor, NasIavao­
I1IOOno ~Fakult.eIa na I. sjednlcl oddanoj 13. S. 2010. godlDe dMlJ/IIo}l 

ODLlJKlJ 
o Iz/x»v 

Dr. V ..... Smalll"4, viAl aslstenC, 111m" u zvanje tiocMl za oblut ItM.tIMllI 
rlJemalIdlutl na Odsjeku za gmnanistilru, za vrijemo od pet (5) godina. . 

Obr",{oienje 
Odsjok za gennanisriku pobenuo je lnicijativu za raspisivanjo konkursa za izbor 

aasfawika (sva ~anja) za oblast st1llN1lUl1llll/ema4lrljutl:. Nastsvno-IuIuI!n ~ I'akuI1eta 
DB ,ednloi od S. i 10. II. 2009. godino dooijolo jc Odluku 0 raspisivuJu konkursa I na 
.ednlol od 7. 12. 2009. godlno Odluku 0 ill1OllOvanju DOVe Komisijo za pripremu prijedlop 
za lzbor, a UpraVlli odbor Fakultela na sjednloi od 24. 11. 2009. godino donio je 0dIuku 0 

objavljivanju koDkursa. 

Na rupiasDi kDnkurs, objavljen u dnoVIlim listovima "Dnovni avaz"...0aI0b04eqje" i 
..san",l na web stranlei Fakulteta 16. 1. 2010. aodino. prijavio so dr. Vedad Smai¥. doktor 
liDgvistiekih lIIIlIb, viii asistent D8 Odsjoku za pnnanisliku Filomfikog fikulteta u Sarajovu. 

Komisija za prlprt!lDlll'!jo prijedloga za idlor imenovlDa jo u SIISIIlW: dr. 1.eljka 
MatuIiDa, redovni proCesor Filozofikog fakultela SvcWiliJta u Zadru na p!edmdu Savremenl 
lIjtmIDI!i:J jaUe, pRldsjednik, dr. Zrinjka Olovacki·Bcmard~ rodOVlli profesor Filoro6kog 
fakuIteIa SvouC!ililta u Zagrebu na oblasti savre"","' "Jema8djutk, p~ik, i dr. losip 
Baoti6, rodoVlli profesor Filo:wfskog fakultela u Sarajevu na predmotima Samtnenl boIoIukJ. 
hnauId. 1rp8k1.jutk i 0pC0 lillgvislika, IIlan. 

Na OSIIOVU Izvjeltaja i prijcdloga Komisije NastaVllO-'ll8llMo vijeee Fakulteta na 
sjednlci odrf.anoj 13. S. 2010. godino donijelo je Odluku da so dr. Vcdad Smahlfi, viii 
asittent, luben u zvanje docent za oblast savremenl rlJtmIDI!i:J lri na Odsjeku za 
germanistiku, jet ispul\lava sva uvjete za izbor. 

l'NwItr /HIm: Ova odluka nlJt koIIa&Ja i pt'OIiv rI}e se mole lrJavUI prlguvor NastQVtW­
rItlIDwm 1IljeCIl Fiiozopkog fakulleto II Smajevu, II rolcu ad pe_t dona ad dona 
dwtatJljanjo. 

OOSTAVITI: DBKAN FAKULTBTA 
I. Doe. dr. Vcdadll SlIIIIIIagUu 
2. Raeunovodstvu z.~ 

i?JJU dosje Prof. dr. Ivo KomJic 
4. U:napisnik 
s. Arhiva 


